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English Translation Strategy of Leizhou Language

Muhai Ye Jianwen

(Zhanjiang Preschool Normal College, Zhanjiang, Guangdong 524037)

Abstract: As a famous regional dialect card of western Guangdong, Leizhou dialect has a long history and carries rich local culture. Under the background
of deepening the construction of “Belt and Road””, strengthening external publicity and telling China s own stories well, we should seize this opportunity
to translate and publicize Leizhou dialect and Leizhou culture, so as to promote the protection, inheritance and development of this dialect. This paper
takes the pronunciation, vocabulary, idioms and syntax of Leizhou dialect as the research object, and discusses the English translation strategy of Leizhou
dialect under the framework of the dynamic reciprocal translation theory of Nida, so as to realize the most close and natural equivalence between the

translation and the original text.
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[hai*'k < p*] Haiko
[tsiv*®tn"kia™] Jiodogia
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peu (A peu is a metric unit of distance or length. One

peu is five kilometers.)
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321
3.2.11
petty
appetite
3212
right and wrong  dispute
quarrel
322
3221
capon
typhoon
3222
a strong fishy smell
dried bamboo shoot
3.2.3
dress up
pour the water out of the tank
3.24
so beautiful
collapse
225
Swelling subsides.
, look around/The eyes are
rolling.
3.3
331

Chen
mother
sister
cousin
the clothing of the
deceased relatives
A person who stutters.

the deaf

/ the eldest son/daughter
gimp

- - my cellphone

3.3.2

170

cc 33 cc 33 ce / >

small village
kitty

a fat man
story

a little overcooked
think for a moment

now
they
all of us
/ butcher
/ driver
big
your
bought

hairdresser

snacks
pieces of cloth

treetops
leftovers
a bit salty
3.4
34.1
AA (A A A A ) AABB
ABAB
in an upsurge
a little short
The days went by.
sicy
: chubby
ABAB 1
A, B2 AB B
3 A B
1 : medium
2 . abit chilly
3 : not thin or thick
34.2
ABAC A B C
around the house
violating laws or disciplines
A1 2 button men
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4.1

Those who specialize in repairing jars cannot repair bowls.
4.2

Lead the cattleinto the wine vessel.
It means to insist on doing what the objective conditions do not
permit.
Crabs bite each other in the same basket.

It means an internal strife.
4.3

It is always Wanlichui (a kind of local rice cake in Leizhou) for every
meal.

It is a real surprise to see monopterus albuses growing in the sand.

““it is a real surprise to see””

4.4

Do the things that won ~ t cause you trouble.

In a dilemma.

4.5

Make much ado about nothing.

Blood is thicker than water.

Make hay while the sun shines.

cc 33 [12]

1) 7 7

_ [nua®] _
Tomorrow will be better than today.
2)
He had a meal at my house.
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